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ЕЩЕ НЕ БЫЛО ПОСТАНОВКИ «ОТЕЛЛО», 
КОТОРАЯ БЫ МЕНЯ ПОЛНОСТЬЮ УСТРАИВАЛА

В Парижской опере прошла важная премьера сезона — 
«Отелло» Верди в постановке популярного режиссера румын­
ского происхождения Андрея Щербана. Главную партию ис­
полнил знаменитый тенор, один из лучших Отелло наших 
дней и суровый критик современной режиссуры Владимир Га­
лузин. О том, что его не устроило в спектакле, и о многом дру­
гом давно не живущий в России, но числящийся солистом Ма­
риинского театра Владимир ГАЛУЗИН рассказал музыкально­
му обозревателю газеты «Извёсгия»Екатерине БИРЮКОВОЙ.

— Мы с вами встречаемся 
при форс-мажорных обсто­
ятельствах. Вы чуть было не 
отменили свое выступление 
в спектакле из-за аллерги­
ческого приступа. Что бы 
тогда было?
- На роль Отелло, конечно, 

всегда есть дублер. Причем, не 
просто какой-нибудь, который 
где-то существует, в другом горо­
де. Это не «Аида», не «Турандот», 
где можно петь, не двигаясь. Хо­
тя Отелло и просто так, не двига­
ясь, спеть - это уже трудно. А ес­
ли бегаешь, это, конечно, втрой­
не сложнее. Поэтому дублер, так 
же как и певец из первого соста­
ва, должен проверить мизансце­
ну вместе с голосом. Потому что 
если он, к примеру, должен си­
деть под столом или в каком-то 
скрюченном состоянии и при 
этом петь верхние ноты, то он го­
лос сорвет, если заранее эту ми­
зансцену не проверил.

— У вас особое отношение к 
опере «Отелло»?
- Она, просто, одна из немно­

гих итальянских опер - игровая. 
Здесь невозможно просто стоять и 
петь.

— Сколько у вас было поста­
новок «Отелло»?
- Я не постановками считаю, а 

спектаклями. Я могу сказать, что 
где-то 13 лет пою Отелло.

— А самый запоминаю­
щийся?
- Пожалуй, в Мариинском те­

атре. Ставил Карло дель Монако - 
это сын Марио дель Монако. Он 
очень хорошо знал музыкальную 
драматургию и музыку Верди. Ви­
димо, это ему по наследству до­
сталось. Он знал персонажей и их 
взаимоотношения более или ме­
нее правильно. А вообще, еще не 
было постановки, которая бы ме­
ня полностью устраивала.

— Что вас обычно не устраи­
вает?
- Претензия режиссера на по­

иски чего-то нового, мало относя­
щегося к этой музыке.

— Что же такого нового, на­
пример, в постановке Анд­
рея Щербана?
- Ну как. Если вы хорошо зна­

ете Верди, вернее, Шекспира, то 
Яго у него - это такой честный ма­
лый, который очень хочет выгля­
деть милым, привлекательным, 
искренним. И только когда остает­
ся один, раскрывает, кто он есть 
на самом деле. Ну, а где вы виде­
ли у Щербана привлекательного 
Яго? Он напрямую ерничает, не 
скрывает своего истинного лица. 
Он передо мной позирует, меня 
не боится, не уважает. И как я мо­
гу довериться этому человеку? Тем 
более он всего-навсего мой адъ­
ютант, который надевает и чистит 
мне сапоги. Я не критикую Щер­
бана. Просто мне, как актеру, 
очень сложно поверить тому че­

ловеку, который со мной даже на 
одну секунду не хочет быть ис­
кренним. Отелло у Щербана - это 
животное, изощренный садист. 
Продуманно издевается над Дез­
демоной, юбки ей задирает. А 
ведь Верди хотел, чтобы ему сост­
радали. Получается, что я работаю 
против себя: мне потом петь 
арию, где я обращаюсь к Богу, а у 
зрителя никакой реакции. Какое 
действительно у зрителя может 
быть ко мне сострадание, когда я 
уже наделал столько дряни? Я го­
ворю как персонаж.

— А вы сами как восприни­
маете своего персонажа?
- Доверчивый, обманутый 

мужчина. Он попал в ситуацию, в 
которой не может нормально су­
ществовать. Он не может перене­
сти даже мысль, что Дездемона 
может изменить. Это его просто 
сводит с ума. Поэтому необходим 
Яго - обаятельный человек, кото­
рому можно довериться.

— Ну, у Щербана ваш персо­
наж такой сумасшедший, что 
ему и Яго не нужен.
- Щербан пытался, хоть это и 

невозможно, вообще обойтись 
без любви Отелло и Дездемоны, 
которая написана у Верди в пер­
вом дуэте. Он пытался показать, 
что у каждого из них свое пред­
ставление о любви, что они нахо­
дятся в разных мирах, что ника­
кого слияния нет. Но есть музыка, 
которая говорит о другом. Они 
поют вместе, а не раздельно. И 
ради чего так мучается Отелло, 
тогда понятно. А если ему изна­
чально Дездемона не интересна, 
чего тогда мучиться?

— С какими режиссерами вам 
было интересно работать?
- Есть один режиссер, с кото­

рым было интересно, - это Темур 
Чхеидзе. В «Игроке», который он 
поставил в Мариинском театре. 
Еще Гарри Купфер был такой, ко­
торый поставил «Китеж». Не то 
что это интересно было поставле­
но - интересно было работать. 
Это разные вещи. С Грэмом Ви- 
ком было интересно в Нью-Йор­
ке,- в «Леди МакбетіМценскогсн 
уезда». Вообще-то -.режиссеру 
сложно мне понравиться.

— Не любят певцы режиссе­
ров?
- Да, наверное, не любят. 

Представьте, если прыгун идет на 
рекорд, а ему на ноги подвесить 
гири. Режиссер иногда делает то 
же самое.

— Но если не пробовать в 
опере новых режиссеров, то 
останутся только старые 
спектакли, которые сейчас 
выглядят смешно.
- Лучше смешные старые спек­

такли, чем смешные новые. Пото­
му что на смешные новые затраче­
ны большие деньги. Вот и все.

— Как вам с Додиным рабо­
талось?

ня пропал голос, я делал уколы, 
чтобы хоть что-то появилось. Но 
все равно ничего не получилось. А 
с какой бы стати я стал каким-то 
мщением заниматься? Или Герги­
ев бы им мстил с помощью меня? 
Какой вообще может быть подоб­
ный разговор на моем уровне или 
на уровне Гергиева? Наоборот, бы­
ло сильное желание спеть. Я же 
никогда не пел в Большом. Я даже 
волновался. А меня потом даже в 
аэропорт не отвезли.

— Ав Питер вы как часто вы­
бираетесь?
- По возможности. У меня 

очень хорошие отношения с Вале­
рием Абисаловичем, и мы просто 
иногда договариваемся, когда я в 
свою свободную неделю смогу 
приехать. А с Большим театром так 
не получается. Кто-то оттуда при­
езжал во Флоренцию на «Отелло». 
Сказали: «О, о, переносим в Боль­
шой». И все. Когда, чего?

— Они действительно хотели 
переносить к себе этот спек­
такль.
- Но только я ничего об этом 

не знаю.
— А надо с вами непосредст­
венно связываться или с ва­
шим агентом?
- Конечно, со мной. Агент - 

это смешно. Агент берется там, 
где есть деньги. А тут он если по­
лучит 10 процентов, скажем, от 
двух тысяч, это ему разве инте­
ресно? Зачем тут агент, когда это 
все на добровольных началах, 
как факультатив.

— Вы часто с семьей ездите?
- Очень редко. Старшая дочка 

уже в школу пошла. Стараюсь 
контракты поближе от дома 
брать. Я живу под Брюсселем, не­
далеко от аэропорта. До Парижа 
оиуда, например, час двадцать. 
Получается, как нормальному че­
ловеку на работу.

— А как же дом с виноград­
никами, который вы купили 
в Провансе?
- Виноградники были когда- 

то, но их вырубили. Я действи­
тельно надеялся, что буду жить в 
Провансе. Мы даже переехали ту­
да. Но были большие сложности. 
Ближайший аэропорт - это Мар­
сель. И нет прямых рейсов. Всегда 
нужно лететь через Париж, через 
Франкфурт. Часто багаж опазды­
вает. Очень неудобно. Так что те­
перь этот дом - как дача.

— Кто по национальности 
ваша жена?
— Она вообще из Бельгии, но 

такой национальности — бельгий­
ка - нет. Есть валлонка и фла­
мандка. Вот она наполовину одно, 
наполовину другое.

— Что изменилось в вашей 
жизни певца в последние го­
ды?

Владимир Галузин — Отелло, Барбара Фриттоли — Дездемона в постановке

ДЕЗДЕМОНУ РЕШИЛИ НЕ ДУШИТЬ
Андрей Щербан одинаково известен как драматический и оперный 
режиссер. Работал в Ковент-Гардене, Вене, в операх Сан-Франци­
ско и Чикаго. В Парижской опере - один из любимцев. Здесь Щер­
бан поставил множество спектаклей, в частности, пару лет назад - 
«Хованщину» Мусоргского. Театр Щербана - зрелищный, рацио­
нальный и - в масштабе всего оперного мира - совсем не ради­
кальный. Скорее его можно сравнить с глянцевой, высокопрофес­
сиональной голливудской продукцией. Опера «Отелло», которую 
режиссер сделал в компании со сценографом Петером Пабстом и 
дирижером Джеймсом Конлоном, - красивая, доходчивая поста­
новка с детально проработанными, очень энергичными мизансце­
нами и немудреным общим смыслом. Отелло - чужое, непонят­
ное, яростное существо, чужак в африканском одеянии, случайно 
попавший в европейскую цивилизацию, которую олицетворяют 
красная мягкая мебель, репортеры с фотоаппаратами и любопыт­
ствующие дамочки с лорнетками в руках. Убийство для него - же­
стокий, но священный ритуал, по случаю которого он раскрашива­
ет своелицо какими-то племенными знаками. С Дездемоной, оде­
той по моде XIX века, его разделяет стиль одежды и полное взаи- 
монепонимание. Зрительный образ этих двух миров - бесконеч­
ные тюлевые перегородки, ширмы и зеркала, которые разбиваются 
и рвутся, предвещая рваные раны, которые вопреки общеизвест­
ному сюжету получит в финале Дездемона.

- Вы мне все время провока­
ционные вопросы задаете. По- 
разному работалось. Он сверх­
профессионал - в драматичес­
ком театре, в концепции. Но не 
всегда в музыкальной драматур­
гии существует то, что есть в дра­
матургии первоисточника. На­
пример, совершенно точно нель­
зя мешать «Пиковую даму» Пуш­
кина и «Пиковую даму» Чайков­
ского. Для меня в Чайковском 
очень ценно было место, где при­
ходит Графиня. Это привидение, 
мистика, что угодно. В нашем 
спектакле (постановка Парижской 
оперы. - «Известия») приходила 
санитарка, руки в карманы. То 
есть снимается вся мистика, кото­
рая есть в музыке.

— Все равно довольно 
страшно было, я видела этот 
спектакль.
- Ну, какое же это страшно? У 

нас с ним были большие разно­
гласия по поводу «Пиковой да­
мы», но я с ним очень хорошо ра­
ботал во Флоренции, в «Отелло».

— Вы поете только русский и 
итальянский репертуар. Вам 
не тесно в нем?
— Совершенно не тесно. Мог

бы петь Вагнера, но пока не готов 
воспринять его эстетику. Мне 
очень нравится его оркестр. Он

потрясающий, какие гармонии! 
Но мне там мешают певцы. Они 
все время на трех нотах повеству­
ют, о чем речь. Так я лучше либ­
ретто прочитаю. Для меня это не 
театр. Чайковский, по-моему, про 
Вагнера сказал: «Он бог, но я ему 
не молюсь». А я не могу не лю­
бить и петь. И это мое счастье, что 
я могу петь то, что мне нравится, 
и с теми, с кем хочу.

— Существует ли националь­
ный вопрос в опере? Играет 
ли роль национальность при 
распределении партий?
- В Америке Бориса Годунова 

обязательно должен петь амери­
канец. В Италии Отелло - италья­
нец. Если этого нет, происходит 
враждебная реакция публики.

— А вы же пели Отелло в
Италии.
- Пел.
— И как?
- Как пел или как реакция? я, 

честно говоря, не люблю итальян­
скую публику. Она малокомпетент­
на. Она приходит получить удо­
вольствие не от музыки, а от себя. 
В Париже тоже есть такая «пре­
мьерная» публика, которая прихо­
дит вся разукрашенная, разряжен­
ная. А потом, уже на третий-чет- 
вертый спектакль появляется та 
публика, которая настоящая.

— А какая публика вам нра­
вится?
-Театральная. Которая пони­

мает игру актера, импровизацию.
— А где такая есть?
- Здесь, в Париже есть. Есть в 

Англии. В Вене есть, но там не­
множко другая - она больше це­
нит музыкальную сторону. В Санкт- 
Петербурге есть. С московской 
публикой я практически незнаком.

— А в Америке?
- Вы все время мне провока­

ционные вопросы задаете.
— В Большом вас можно бу­
дет когда-нибудь услышать? 
У вас же там некоторое вре­
мя назад сорвалось выступ­
ление.
- Да, сорвалось, из-за этой же 

аллергии, что и здесь была.
— А слухи поползли, что это 
козни Мари инки.
- Ну, конечно, я специально 

приехал со всей семьей, вырвался 
всего-то на пять дней в Россию, 
чтобы тут козни строить! Хорошо 
еще я никаких санкций не принял, 
когда в «Аргументах и фактах» на­
писали, что я не спел, потому что 
Большой театр мне недостаточный 
гонорар предложил! При чем тут 
гонорар? Тот гонорар, который они 
мне предложили, я и сам мог им 
предложить. Не в этом соль. У ме-

- Пропал романтизм и энтузи­
азм. Романтика переездов превра­
щается с возрастом в тягость. Не то 
что хочется оседлой жизни. Но 
когда целый год состоит из пере­
ездов, ты должен постоянно нахо­
диться в спортивной форме. И ес­
ли имеешь определенный статус, 
то на тебе этот груз постоянно ви­
сит: ты должен этот статус оправ­
дывать. Так что работаешь на из­
нос. Сейчас я могу позволить себе 
получше апартаменты, жить, на­
пример, не в отеле, а в трехком­
натной квартире в Париже. Но все 
равно это не радует. Работа долж­
на бытье паузами.

— А вы не можете позволить 
себе сделать паузу?
- Могу, конечно, отказаться от 

контракта. Но они все когда-то 
были бездумно подписаны. Пока 
есть на тебя мода, нельзя много 
отказываться. Так что автоматиче­
ски подписываешь контракты, 
прочитав только, что это не 
смертный приговор.

— Все эти постоянные разъ­
езды — из-за того, что сейчас 
исчезают театры с постоян­
ной труппой. Если бы вы си­
дели на одном месте, в од­
ном театре, наверное, это 
было бы не так утомительно, 
но и не так интересно?
- Если бы Мариинский театр 

мог давать мне то, что я имею 
здесь, я бы там жил. И многие бы 
тоже так сделали.


